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Destiny
Translation

The light illuminating moon unveiled its shining face from
the mountain-pass and smilingly watched the beautiful
blossoming land. The alluring moonlight spread every-
where. Black and dark surroundings dressed themselves
in beauty. A small cloud floating in the sky moved slowly
and playfully hid the moons bright face. Darkness spread
everywhere. The moon loved this play and quickly peeped
out from behind the little cloud.

This pleasant game between the moon and the tiny cloud
continued for a little while but soon the little cloud disap-
peared and got lost in the vastness of the sky. The moon
gave a sigh of relief.

Mahmjan sitting on solid ground also gave a sigh of re-
lief. His tiresome wait had ended. The beautiful Nurjan
arrived swaying. When Mahmjan saw her, he ran towards
her and embraced her. Both stood and embraced each-
other silently, their hearts beating hard. The mere thought
of this thing they had started made the hearts beat quickly.

They had decided to go far away from this love-hostile land.
Both knew that here the nurturing of their budding desires
was a fantasy. Their secret love had not yet been revealed,
but the fear was always present that it would. Mahmjan
and Nurjan knew very well that their deaths would be an-
nounced as soon as this secret was discovered. Even though
they had not sinned, they had only fallen in love. But the
whole settlement was an enemy of their love, because Nur-
jan was Zigri and Mahmjan Sunni. Nurjan was the daugh-
ter of a rich village elder and zamindar and Mahmjan was
the son of a farmer working in the zamindars fields.

The impenetrable wall of religion, caste and riches stood
firmly between them, but they had broken through these
walls and traveled down the steep road of love. The peo-
ple did not accept this. According to them it was a great
sin. It was a rebellion against the religious and ethnic tra-
ditions. Mahmjan and Nurjan well remembered that six
years before, two lovers who were likewise madly in love
were butchered with axes and killed by their their own rel-
atives.

Now two roads were in front of Mahmjan and Nurjan, sur-
rendering their love or leaving this village. After heavy
consideration, their love weighed heavier on the scales and
they decided to leave this village and go to another place.

Menzel
Original

Shirgwarén maha cha kéhay kandhagd wati jarhakkdékén
dém dard kort o bechkandédnd golzemind charan but. Shir-
chakén méahekdan har némagd sheng but. Sydh o taharén
chagerda brahé zort. Asménay déma trappalén jambaray
potthahé mizzan mizzand kenzan but o pa shaytani mahay
rozhnaén démi andém kort. Drahén némaga taharia méan
shant. M&ha é gapp dést but o goshadid cha potthahay
poshté saroki kort.

Maéh o jambaray hordokén potthahay nyama é delsidchén
layb tan sdhatoké barjah but bale zuttan potthah salé walé
but o &sménay prahian gar but. Maha sartén ginné kasshet.

Sirkagay sard neshtagén Mahmjdnd ham sartén ginné
kasshet. Aiay wadarani granén sahat halds butant. Hur-
parén Nurjan loddhand péddk at. Mahmjand ke & dist,
tachdna démai shot o ambézani zort. Doén yakdomiay
ambéazan bé trekk o tawar éshtatant. Doenani del drikk
drikkd atant. A pa anchén kérés sar geptagatant ke cha
diay hayald ham delani drikkag tronda bant.

Ayén cha é mehrdoshmenén dhéha dur rawagay paysalah
kortagat. Doénana zant ke edd dyani wahagani dotakdén
keshéaray sabzag drégé. Ayéni mehray rdz taningah pashk
nabutagat, bale pashk bayagay tors har wahda hastat.
Mahmjan o Nurjana sharr zant ke é rdzay pashk bayag
ayani markay jara bit. Bell ke dyan gonahé nakortagat,
mehr o désti kortagat, bale é mehr ke dyan kortagat es-
hiay drostén béazar doshmen at, chid ke Nurjan zegrié at
o Mahmjan nemaézie. Nurjan sérén kawda o zemindaréay
jenek at o Mahmjin kawdday dhagarani sard bazgeréay
bachak.

Ayéni nydmé din, zét o zorridt o dawlatay kéhén diwél
mekk atant bale dyan é drdhén diwal proshtant o eshkay
kuchagéd ér kaptant o é chiz mahlukay taba naat. Mar-
domani nezzd mazanén gondhé at. Cha dini o kawmi dod
o rabédagan sartabi at o Mahmjan o Nurjana sharr yat at
ke shash sdl pésarda do hamé warhén mehray shaydayani
mardoman, 4 gén taparan dhakki kortag o koshtagatant.

Nun Nurjan o Mahmjanay déméa do rah atant. Wati mehra
dastbardar bayag ya cha ¢é halkd dar ayag. Mazanén chér o
bicharéa rand, 4yani amiday sang wati mehray némaga jahl
but o dyan cha é halka dar dyag o dega némagé rawagay
paysalah kort.



Mahmjan looked at Nurjans lovely appearance and then
glanced at the moon which was moving towards its final
destination. Nurjans eyes were focusing somewhat farther
away at the kahir-trees covered in the alluring moonlight
which were standing with their large branches bowed down.
Both were silently caught in numerous thoughts when sud-
denly the sound of a thithi-bird startled them. Mahmjan
said: Nurjan! We should go now... we have to go now for
we must leave this place before the first sun-ray appears.

They were leaving. They had only taken a few short steps
when the sound of bullets echoed in the surrounding area.
Mahmjan and Nurjan fell down on the ground crying out a
heart-tearing shriek.

After a little while a man came out from behind a kaler-tree
and stood beside Mahmjan and Nurjan who were covered
in dirt and blood. The rifle was still in his hand.

The two wounded had fallen next to each-other and were
gasping for air. The leather-flask on Mahmjans shoulder
had burst and the water coming out of it got mixed with
their sacrificial blood. The brute with the rifle stood there
looking at them.

The eyes of dying Nurjan fell on the standing man. Father
a a... The word father in her blood-gushing mouth came
out as if covered in blood and startled the standing man.
To him, a bloodthirsty father, this very word coming out of
the dying girls mouth was enclosing a thousand pains and
wishes, a thousand complaints and questions.

The man closed his eyes, but the echoing of father was
shaking the stone walls of his hardened heart. He opened
his eyes and looked towards Mahmjan and Nurjan laying
on the ground. Embracing each-other the two impassioned
lovers had set out on a journey to another world, searching
another destiny.

After standing a little while the man put the rifle on his
shoulder and turned his back and walked away. The sound
of the thithi-bird came from afar and the lonely moon in
the sky moved gloomily towards his own destiny.

Mahmjand Nurjanay mahdroshomén goénapay némagd
charet o padd mdhay némagd chamm shank datant ke
dém pa wati menzeld jonzan at o Nurjanay chamm kammé
dur, shirchakén mahekanid michellén kahirdni némaga
sakk atant ke wati gorwandhén thélesh jahl jatag o
oshtatagatant. Doén bé trekk o tawar warh warhén hayélan
sar o chér atant ke andgaha thithién morgéay tawara pad-
drahéntant. Mahmjind gwasht: Nurjan! Nun berawén
nun berawén ke mara cha réchay thekk kanagd pésar cha é
abanda dar ayagi ent.

Doén rah geptant. Ayén taningah char panch gdm najata-
gat ke tirani tawara bétawarén chagerda jaksént o Mahmjan
o Nurjan jagarsendén chihanth jandnd sar léthet o kaptant.

Damaénokéa rand cha kaléréay poshtd mardomé dar atk o
hék o hénan micchalén Mahmjan o Nurjanay kerra atk o
oshtat. Topangi angat dasté at.

Doén zadag nazzik pa nazzik kaptag o nakkok janagé atant.
Mahmjanay baddhay kallig trakketagat o diay retkagén ap
gén ayani zagrén honan hawér atant. Topangién mardkar
oshtatagat o dyan charagd at.

Sahkandanén Nurjdnay chamm o&shtatagén marday sard
kaptant. Abb&d 4 4 Cha &diay héna golgolén dapa abbaay
labz hénan micchaldnd dar atk o 6shtatagén mardi pad-
drahént. Pa hénién petéd, é yak sahkandanén jenekéay
dapa dar atkagén hama labz at ke aiay taha hazar dard
o arman, hazar gelag o jost man at.

Marda wati chamm nazz kortant bale abbday padgwank
alay kohén delay talarén diwdlan zhambalénagd at. Aia
wati chamm pach kortant o zeminay sard kaptagén
Mahmjan o Nurjanay némaga charet. Mehray doén shayda
watmanwat

Kammé 6shtagd rand, marda dastay topang baddha kort
o poshti man dat. Dur thithién morgéay tawar pédak at
o asmand ewakén mah gén moluri dem pa wati menzeld
kenzén at.



